
K ö r ü l ö t t e „ V i l l a n y h u z a l o k , v í z - é s gáz -
csövek . . . " b i z t o n s á g o t a d ó k é n y e l m e , 
d e a v e r s b e n o t t v a n e k é n y e l e m f é -
l e l m e is, a z ö s z t ö n e m b e r é , a k i a v a l ó -
s á g g a l v a l ó m e g i s m e r k e d é s e és k a p c s o -
l a t a k ö z é n e m á l l í to t t f e t i s i zá l t k ö z v e t í -
tőke t . N i n c s i t t s e m m i i l l u z ó r i k u s t e r -
m é s z e t k u l t u s z , c sak a t e r m é s z e t e s s é g 
á h í t á s a v a n m e g b e n n e , a t e r m é s z e t e s -
ségé, m e l y e t a z e m b e r i k a p c s o l a t o k b a n 
n e m m i n d i g k ö n n y ű g y a k o r o l n i . 

J ó l é r ezhe tő , h o g y a kö l tő i t é m a v á l -
t á s t egy e rős h a n g v á l t á s k ik í sé r i . Ez 
k é z e n f e k v ő , c s a k é p p e n n e m m i n d e n 
k ö l t ő n é l k ö v e t k e z i k be, c s a k a t e h e t s é -
ges k ö l t ő k n é l t a p a s z t a l n i . A d a l s z e r ű -
sége t l a s s a n f ö l v á l t j a a b a l l a d a s z e r ű -
ség, a l e í rás t , a z e lbeszé lés t , a v e r s b e 
á g y a z o t t t ö r t é n e t e t a z o k n a k je lzése , 
m e g n ő e kö l t é sze t exp re s sz iv i t á s a . A 
k ö r n y e z ő v i l ág i r á n t i k e z d e t i r á c s o d á l -
k o z á s t a szemlé lődés , t ű n ő d é s k ö v e t i ; a 
v á l a s z t o t t h a g y o m á n y t ó l t a n u l t n a g y 
á l l ó k é p e k e t i t t m o s t sz ínes kö l tő i f a n -
t á z i á r a va l l ó m o n t á z s o k f e l e d t e t i k v e -
l ü n k . N é h a m é g i d é g e s e n k a p j a f ö l f e -
j é t az o lva só : d e h i s z e n ez i t t r é g i b b 
s t í lus h a n g j a , h o g y l e h e t e z e n a h a n -
gon m a v e r s e t í r n i ? S h a n e m c s a k ezt 
veszi észre, h a n e m azt , hogy K á n y á d i 
k ö l t é s z e t é b e n ez a r é g i b b s t í l m e g ú j u l , 
ú j r a o l y a n k ö l t ő r e t a l á l , a k i t e r m é s z e -
tességgel t u d j a k o r a és ö n m a g a k i f e j e -
z é s é k é n t h a s z n á l n i , a k k o r ö r ö m é t le l -
he t i e b b e n a kö l t é s ze tben . 

K á n y á d i b a n v a n á l l a n d ó , t u d a t o s t ö -
r e k v é s a h a g y o m á n y b ó l v a l ó s z i n t é z i s -
t e r e m t é s r e . E z n y i l v á n k ö z v e t l e n ü l h a -
tó s z e l l e m i á r a m l a t o k n a k e r e d m é n y e 
(Erdé ly! ) , d e m ű v é s z i l e l e m é n y e és k i -
t ű n ő t e l j e s í t m é n y e is. Z s o l t á r , b a l l a d a , 
l a k o d a l m a s t á n c és n é p d a l h a n g j a i r a 
b u k k a n u n k a v e r s e k b e n , s e z m i n d i g 
a t a r t a l o m h o z i l lőn v a n j e l e n . N e m é r -
d e m t e l e n m e g j e g y e z n i , h o g y az , a m i a z 
e lőbb i k ö t e t e i b e n m é g n y o m n é l k ü l 
vol t , i t t t ö b b s z ö r i s e l ő t ű n i k : J ó z s e f 
A t t i l a e g y - e g y v e r s b e l i g e s z t u s a . 

V a n é r z é k e a g r o t e s z k r e is, e z s z i n -
t é n ú j h a n g n á l a . ( B á r n é h a e z m e g -
a k a d egy s z ó j á t é k n á l v a g y ö t l e t n é l . ) 

T a l á n n e m m i n d e n j e l k é p n é l k ü l i , 
h o g y a k ö t e t l e g j o b b í r á s a B r á n c u j i r o -
m á n s z o b r á s z v i l á g h í r e s Végtelen osz-
l o p - á r ó l szól. A k u l t ú r á k n a k i l y e n h e -
l y e k e n v a n m e g a z igaz i é r i n t k e z é s e , 
m é l y e b b m i n d e n f i l o lóg ia i a d a t a z o n o s -
s á g n á l . 

A z t í r t a m f ö n t e b b , h o g y a z o l v a s ó , a 
h a z a i o l v a s ó ö r ö m é t l e l h e t i K á n y á d i 
k ö l t é s z e t é b e n , s a j n o s i n k á b b c s a k l e l -
h e t n é . M e r t b á r n y i l v á n v a l ó n a k l á t -
sz ik , h o g y egy r o m á n i a i m a g y a r k ö l t ő 
B u k a r e s t b e n m e g j e l e n ő k ö n y v e l e g h a -
m a r a b b a m a g y a r o l v a s ó h o z j u t e l , e z 
m é g s e m így v a n . K ö n y v c s e r é n k é p p e n 
e l e g s z ü k s é g e s e b b u t a k o n döcög , a k a -
d o z i k l e g i n k á b b . (Irodalmi Könyvkiadó, 
Bukarest 1966.) 

I L I A M I H Á L Y 

N É G Y F I A T A L E R D E L Y I P O E T A -
Ö T V E R S E S K Ö T E T * 

Szi lágyi D o m o k o s t (szül. 1938.) n e m -
z e d é k e f o r m a m ű v é s z e k é n t emlege t i k , 
a k i egy -egy m ű f a j b a n t ö r t é n ő j e l e n t k e -
zésével , m é g a t e h e t s é g é t jó l i s m e r ő 
s z a k e m b e r e k n e k is n e m e g y s z e r m e g l e -
pe t é s se l szolgál . É r d e k l ő d é s e b á m u l a t o -
sa sok i r á n y ú , a n g o l b ó l f o r d í t v e r s e t é s 
p r ó z á t . (J. U p d i k e : A kentaur), a r o -
m á n n é p k ö l t é s z e t és a m o d e r n r o m á n 
l í r a egy ik l e g t ö b b e t f o g l a l k o z t a t o t t t o l -
m á c s o l ó j a , a p u b l i c i s z t i k a és esszé 
s z a k a v a t o t t — n e m egy i r o d a l m i v i -
t á b a n m e g e d z e t t — k é p v i s e l ő j e . H a z á -
j á b a n , f i a t a l k o r a e l l e n é r e is, b e f u t o t t 

* Szilágyi Domokos: Garabonciás (Ifjúsági 
Könyvkiadó), A láz enciklopédiája (Irodalmi 
Könyvkiadó); Landvay Eva: Bájoló ének; 
Cseke Gábor: Déli harang; Király László: 
Vadásztánc (mindhárom Irodalmi Könyvki-
adó, Forrás-sorozat).. Mind az öt verseskötet 
Bukarestben jelent meg, 1967-ben. 

k ö l t ő k é n t e m l e g e t i k ( n á l u n k s a j n o s a l i g 
i s m e r i k ) , s a r o m á n i a i m a g y a r i r o d a -
l o m e g y i k l e g e r e d e t i b b t e h e t s é g e k é n t 
t a r t j á k s z á m o n . N a g y n é p s z e r ű s é g é t — 
v i t a t h a t a t l a n u l é r t é k e s a l k o t á s a i m e l l e t t 
— a n n a k a m o h ó , k í s é r l e t e z ő - f e l f e d e z ő 
v á g y n a k , s a l í r a h a g y o m á n y o s f o r m á i t 
m e g ú j í t ó — a n é p k ö l t é s z e t h a n g u l a t i 
e l e m e i t a s z ü r r e a l i s t a k é p a l k o t á s s a l 
e g y b e ö t v ö z ő — i n t e l l e k t u á l i s i z g a l m a t 
k e l t ő „ v a r á z s l a t n a k " k ö s z ö n h e t i , m e l y 
Kö l t é sze t ének m i n d e n s o r á b a n m a g á v a l 
r a g a d j a a z o lvasó t . Sz i l ágy i k ö l t ő i f e j -
l ő d é s é n e k e l ső s z a k a s z a a Szerelmek 
tánca (1965) c. k ö t e t n a g y v e r s é v e l , a 
200 so ros Bartók Amerikában c. k ö l t e -
m é n n y e l z á r u l . E z a v e r s , m i n t e g y ö sz -
s z e g z é s k é p p e n , H a t v á n y o z o t t a n t ü k r ö z -
t e az a d d i g f e l v i l l a n t o t t k ö l t ő i é r t é k e -
ke t , é s c s í r á j á b a n m á r m a g á b a n h o r d -
t a égy e r r e épü lő , s e b b ő l a g o n d o l a t i 
an.vagból t áp l á lkozó , t u d a t o s a n m e g -
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szerkesz te t t l í r a i -v i l ágkép k i t e l j e sedé -
s é n e k i r á n y á t és lehetőségeit . 

A k é t l e g ú j a b b g y ű j t e m é n y verse i 
m á r e n n e k az — a népköl tésze ten és 
m o d e r n i z m u s f o r m á k o n iskolázot t — 
ú t n a k egyenes köve tkezménye i , ö s s z e 
is t a r toznak , m e g kü lönböznek is ezek 
a versek , és n e m c s a k fel té te lezik, h a -
n e m — a szó leg te l jesebb é r t e l m é b e n 
— m e g is va ló s í t j ák egymást , azaz, 
egyik ve r sbő l k i n ő a más ik , és ezá l ta l 
n e m szé tszakad, h a n e m m é g t e l j e sebb 
lesz a „ l í ra - fo lyam" , m e r t kezde t és 
vég egybemosódásáva l megsokszoro-
z ó d n a k a száz és száz var iác iós ö t le te t 
m a g u k b a n h o r d ó lehetőségek, s ezek 
ú j a b b és ú j a b b versek szüle tésén k e -
resz tü l a l í r a m i n d e n k o r i „ö röké rvé -
ny űségé t " b izony í t j ák . Kü lönösen A 
láz enciklopédiája c. kö t e t r e é r v é n y e -
sek a f e n t e lmondo t t ak , s ez a nagy ívű 
— egész k ö n y v e t k i tevő — V E R S a 
köl tő k i f o g y h a t a t l a n improvizációs da l -
l amgazdagságá t t a n ú s í t j a . Szilágyi tö-
ké le tes re csiszolt szabad verse iben b r a -
v ú r o k r a is képes , l ényegre törő, feszes 
megfoga lmazásáva l , a szür rea l i zmus t a 
népköl tészet e lemeive l összekapcsolva, 
olyan é l m é n y e k k e l a j á n d é k o z m e g b e n -
nünke t , m e l y e k b e n a j á tékos-gro teszk 
h a n g mel le t t a v i lágér t va ló aggódás, a 
m i n d n y á j u n k é r t va ló fe le lősség is k i -
tetszik. „Vihar fe lhő-ga l l é ros" g a r a b o n -
ciásként száguld h é t h a t á r b a n , s a 
„szegénylegények" mel le t t h i te t t éve — 
„ér te tek v é r e i m az igazság" — a „nagy-
nagy rohanásró l , a lélegzet szaggató 
boldog r o h a n á s r ó l " szere tne va l lani , 
mégpedig úgy, hogy ho r i zon t j á t „vi lág-
m é r e t ű r e " t ág í t j a , és bízik abban , 
hogy n e m c s a k belül , h a n e m k i n t is a 
„fiatal , szen t sz igorúság r a k r e n d e t 
mindenü t t . " 

És m e n n y i r e l á t j a , hogy az „ó ó ó az 
a r a n y az a r a n y " (Alkimisták) f e lk iá l -
tással m e g v a d u l t ő rg ró fok és he rcegek 
tánca hogyan kapcsolódik ahhoz az ú t -
hoz, ahol „a t ö r t éne l em leg több h á b o -
r ú j á t részegen v ív ták" , s ezér t f igye l -
mezte t : „ tessék fölcsa tolni a b iz tonsági 
övet a gondola tokra , szándékokra!" (Jó-
zanság). Felelős, az ember i ségér t aggó-
dó beszéd a Szi lágyi Domokosé, s h a 
először m é g csak jelzi költői s zándéká t 
— „mi t is t ehe t a kö l tő? T e l e í r h a t j a / 
csi l lagokkal a ménnybo l to t , / míg a lusz-
nak a csi l lagászok. / T e l e í r h a t j a ró -
zsákkal a ker te t , m í g alszik a m á j u s . / 
Te le í rha t j a r eménységge l — t e l e í r h a t j a 
ha jna l l a l az é j szaká t , / m í g a lusznak az 
emberek ; " — később m á r bízik is a b -
ban, hogy szava n é m hul l ik m e d d ő t a -
la jba, m e r t h iszen ő A -láz enciklopé-
diája c. kö te t „Nevenincse" : „Nevenincs 

azt hiszi, p ipaccsa l legyőzhet i a p á n -
célkocsit, / s igaza van , m e r t a p ipacs 
piros." 

L e n d v a y É v á n a k (1935) • kö l tő -pé lda -
k é p é r t n e m kel le t t messz i re men n i , h i -
szen az t „házon belül" , édesap ja , Szem-
lér Fe renc személyében m e g t a l á l h a t t a . 
A köl tőnő b e m u t a t k o z ó kö te te egy kis-
sé megkéset t , ped ig m á r az első — 
m a j d tíz évvel ezelőt t í ro t t — versei , 
kü lönösen a Tavaszi szél és az Októ-
beri virágének, é re t t a l ko t á skén t h a t -
nak . L e n d v a y Éva költőisége, in te l lek-
tua l i t á sa azokban a v e r s e k b e n dombo-
rod ik k i igazán, ahol az ősi fo lk lórhoz 
visszanyúlva , a v i r á g é n e k e k b á j á t és a 
m a e m b e r é n e k n y u g t a l a n é le térzésé t s i -
k e r ü l egybeötvözni . A sorról so r ra 
megszenvede t t ve r sek l egs ike rü l t ebb je i 
(Tűz, Doktor Faustus, Álom Picasso 
színeiben) a „keresz t re fesz í tés" pok lá t 
vág ig j á r t köl tő f e j l ődésének i r á n y á t 
egy időre megha tá rozzák . 

Meglepő, m e r t e lsőkötetes f i a t a lok -
ná l m a j d n e m mind ig h i ányz ik az a 
tudatosság, ahogyan Cseke G á b o r (1941) 
költői v i lágá t felépí t i . A h u m á n u m á b ó l 
oly soka t e lá ru ló Emberi föld c. c iklus 
c ímadó p o é m á j á b a n a to rda i c emen t -
gyár egész n a p o n á t por t nye lő m u n -
kása inak ál l í t emléket , s hangos fe l -
k iá l tássa l — „ez i t t e m b e r i föld, me ly -
n e k a f ényhez jussa v a n ! " — t echn ika i -
lag civil izálódott k o r u n k e l l e n t m o n d á -
sa inak a megszünte tésé t sürget i , s a 
XX. század gordiuszi c s o m ó j á n a k a 
megoldásá t csak egyben l á t j a : „ i d e i r á -
ny í t anék m i n d e n gépet, / me ly r a k é t á t 
vagy golyót röpít , / g r á n á t o t gyá r t és 
lövedéket , / m i n d e n t a n k o t ide i r ány í -
t a n é k ! " Az ú j ság í ró -„gya logu takon" 
meg te t t vándor lások a „napos gond-
j a ika t i szákba hordozó" köznap i e m b e -
rek életét is l í r ába lopta , s ke l l - e tö -
mörebb , egyszerűbb megfoga lmazása a 
Gyalogút c. kö l t emény befe jezéséből 
f r a p p á n s a n k icsendülő g o n d o l a t n a k : 
„Cé l j a? / Élni, / messze érni . / — Éle-
t e ? / Mindenkié , / a m i t leé l tem. / — 
K o r a ? / Épp a g y e r m e k k o r o m b a é r -
tem. / Neve? / Egyszerű n é v — / e m -
beriség." (Interjií). S ezt az egyszerű 
neve t ku ta tn i , t i tkai t , harca i t , r e -
ménysége i t fe l fedezni , s ezt szolgálni 
m i n d e n je í r t sorral , ebben v a n a J ó -
zsef At t i la - i örökséget t uda to san vál laló, 
s azt tovább fo ly ta tn i készülő Cseke 
költői küldetése . A Szigorú tavirózsa, 
az Utazás a földeken-hegyeken által 
és a Kiserdő c. kö l t emények a b iz ta tó 
indu lás t sugal ló kö te t l eg jobb d a r a b -
jai . 

A Vitorla-ének c. — r o m á n i a i f i a -
ta l m a g y a r köl tők verse i t t a r t a l m a z ó 
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— antológiának a címét a szerkesztő, 
Király László (1943) egyik verséből 
kölcsönözte. Ez a költemény, de még 
inkább az • ezt magába foglaló Ten-
gerparti város c. ciklus, egyben meg-
határozó is, egy induló f ia ta l olyan ki-
tekintése, világbalátása, aki egyesítve 
a hagyományos költői eszközöket a 
legmodernebb versépítéssel, korszerű-
ségével, formaérzékével, etikai állás-
foglalásával bá t ran áll í tható példaké-
pül f iatal költőtársai elé. A Vadász-
tánc c. kötetben a költő sohasem 
szunnyadó felelősségérzete, az unal -
mas szürkétől, tespedtségtől való me-
nekülés dominál, „összehúzom szemem 
lázítok / A felelősségre az emberek kö-
zött: / Felelősen élni!" (Számadó vers 
a felelősségről). 

Királynak lételeme a lázadás, s ke-
resi és meg is talál ja az alkalmat, 
hogy kamaszos hetykeséggel — „nincs 
mit eldöntsek: erősödöm" (vers) — ki-
mondja , vagy ha nem ő szól, más szá-
jába adva a szót, kimondassa: nincs 
legyőzhetetlen akadály! „Már hiába 

torlódnak elém a hegyek — / f ehé r i n -
gem lángja á tment az é jszakákon, / s 
e fu rcsa lobogóval lázítok, / b á r m e r r e 
megyek!" (Derkovits: Szőlőevő). S e 
furcsa lobogó lengetése nemcsak az 
olvasó f igyelmének a felkeltése, ha -
nem egy meggyőző biztonságot adó erő 
is, mely a tengerre szállt vi torlást ú t -
ján végigkíséri, hiszen rálelt kü lde té -
sére, mer t „megtalál ta a messzeséget, / 
de átkozott legyen ki v i s s z a t a r t j a . . . " 
(Férfiak a parton). A r i tmikai lag b r a -
vúrosan megkomponál t Vadásztánc 
nemcsak a Szép fehér madár c. — sze-
relmes verseket tar ta lmazó — ciklus-
ból, hanem az egész kötetből maga -
san kiemelkedik. Király pá lyakezdő 
— ki t ud j a mily' okból magyarországi 
forgalmazásra nem kerül t — köte te 
nagy reményekre jogosít, de a köl tő-
nek vigyáznia kell, nehogy az önkén t 
vállalt, f iatalok közötti „vezérszerepe" 
elbizakodottságot szüljön. 

SZAKOLCZAY L A J O S 

M I V A N A F I Ó K B A N ? 
Divat a r ipor t . Már hosszú h ó n a p o k óta mohón n y i t u n k rá az Elet és I r o d a l o m u t o l s ó o l -

da la ra , és megvesszük a fé lszáz l eg jobb i n t e r j ú t t a r t a lmazó k ö n y v h e t i összeál l í tás t . D iva t a r i -
po r t Szegeden is. A Csongrád megye i Hí r l ap vasá rnap i s z á m a i t egy d é l - m a g y a r o r s z á g i í r ó k -
kal , művészekke l készül t r ipo r t so roza t teszi érdekessé . (Remé l jük , vá lasz to t t h a t á r a i n b e l ü l 
t e l j ességre fog törekedni . ) S mos t íme, a Tisza tá j is e l i nd í t j a a m a g a t á j é k o z t a t ó j e l l egű r i -
po r t akc ió j á t . A c ímben megje lö l t s z ű k r e szabot t t e r j e d e l e m b e n , de p o n t o s a d a t o k k a l m e g g a z -
dagí tva , s főleg azzal a céllal, h o g y azok, ak ike t úgy i s összezár l ega l ább a „Kis szeged i i r o -
da lomtö r t éne t " , i s m e r j é k m é g j o b b a n egymás t , i smer j ék e g y m á s te rve i t , s z á n d é k a l t ; t u d ó d j é k 
k i a ny i lvánosság e lő t t : é v e k n e k el te l te u t á n k i mit va lós í to t t m e g mos t k ö z h í r r é te t t s z á n d é -
kaiból . Sze re tnénk , h a e m i n i i n t e r j ú k a he ly i i rodalmi közérze t l evegő jé t Is t i s z t í t anák , és az 
e g y m á s m u n k á j á é r t va ló é rdek lődő fe le lősséget e rős í tenék — hogy n e e s s ü n k t ö b b é m i n d e n -
n a p o s b ű n e i n k b e : n e t e g y ü n k úgy , m i n t h a n e m t u d n á n k , m i t í r és m i t ér , hol p u b l i k á l és 
mi lyen v isszhanggal a más ik . So roza tunk e lső r e n d e n a d é l - m a g y a r o r s z á g i , a szeged i í r ó k , 
művészek és k r i t i kusok körébő l válogat , de so r t ker í t a z o k r a is, a k i k régi , á l l andó m u n k a t á r s a i 
l a p u n k n a k , i l letve h a s á b j a i n k r ó l i n d u l t a k el. 

Elsőnek szándékosan eset t a vá lasz tás D é r Endrére , h isz é p p e n m á s f é l év t izede s z e r e p l ő j e 
m á r a szegedi i roda lmi é le tnek . 

— A lexikon jól mondja-e: születtél 
1922-ben, Békéscsabán. 

— Igen, pontosabban júl. 7-én, Szat -
márnémet iben viszont nem a d t a m ki 
verseskönyvet 1944-ben, bár én is kon-
vencionálisan, versekkel kezdtem. 

— Hol és mikor jelentek meg első írá-
said? Mit mondanál írói és emberi pá-
lyakezdésedről? 

— Soproni főiskolás vol tam még, első 
verseimet az i t t szerkesztett baloldal i 
színezetű, ant ifasiszta i f júsági lapok, a 
„Nyugati ő r s z e m " és a „Bás tyánk" 
1942—43-as időszaki számaiban közöl-
ték. Ácsdalok, ácsnóták vol tak e ve r -
sek, é lményanyagukat otthonról, épí tő-
munkás családom köréből hoztam. 
Azokat a szociális indulatokat , azt a 
lázongást fe jezték ki, ami t — a n n a k el-
lenére, hogy egy ideig a teológiai f a -
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(Vinkler László ra jza ) 


